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َلَيَ كَ الوَ َمَ عَ ن َوَ َاَالل َن َب َسَ حَ 

ل ى الأ و  ب ةَ  ط  َال خ 

َ هَ إ نَّ ت غ ف ر  ن س  ين ه ،َو  ت ع  ن س  و  د هَ  م  د َلِل  ،َن ح  م  الح 
ََ ن  م  َل ه ،َو  لَّ َم ض  ف لَ  َاللَ  د  َي ه  ن  َإ ل يه،َم  ون ت وب 

َل ه ،َوَ  ي  َه اد  َف لَ  ل ل  دَ ي ض  ه  َالل َََأ ش  إ لََّ َإ ل هَ  َلَ  أ ن 

َل ه ،َوَ  يك  َش ر  لَ  د هَ  ح  دَ و  ه  ب د هَ َأ ش  دًاَع  مَّ ح  َم  أ نَّ
س ول ه . ر  َو 

All praise is due to Allah. We 
praise Him, seek His assistance, 
ask for His forgiveness, and turn 
to Him in repentance. Whomever 
Allah guides, there is none who 
can lead him astray, and 
whomever He allows to go astray, 
there is none who can guide him. I 
bear witness that there is no deity 
worthy of worship except Allah, 
alone, without any partners, and I 
bear witness that Muhammad is 
His servant and Messenger.َ 

 



2 
 

اَب ع دَ  ىَاللَ :َأ مَّ يَب ت ق و  ن ف س  َو  ي ك م  ص  ؛َجل جلالهَف أ و 
ََةَ بََّحَ مَ ل ََقَ يَ رَ طَ ،َوَ يمانَ الَ َة َادَ ي َزَ ل ََبَ ب َسَ َيَ هَ ف َ

بلََى مَنْ أوَْفىَ بعِهَْدِهِ وَاتَّقىَ فإَِنَّ ﴿َ!نَ مَ حَ الرََّ

 ﴾َ.يحُِبُّ المُتَّقِينَ  اللَ 

As for what follows: I advise 

you and myself to have 

Taqwa of Allah, as it is the 

cause of increasing faith and 

the path to the love of the 

Most Merciful. Allah says: 

'Yes, whoever fulfills his 

commitment and fears 

Allah - then indeed, Allah 

loves the righteous'َ. 
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َارُ عَ شِ وَ ن،َيَ فَ ائَ الخَ  انُ مَ أَ اَهَ نَّإَ ََ:اللَ َادَ ب َعَ 

َ رَ ب َََنَ يَ قَ اث َالوَ   ا اللُ نَ بُ سْ حَ ا:َ)هَ نََّ؛َإ َينمَ ال َالع ََب 

 َ(.ليْ كِ الوَ  مَ عْ نِ وَ 

Servants of Allah: Indeed, it 

is the refuge of the fearful 

and the slogan of those who 

trust in the Lord of the 

worlds. Indeed, it is: 'Allah is 

Sufficient for us, and He is 

the Best Disposer of 

affairs'َ. 

َ

ََمَ ظَ عَ أ ََنَ مَ َل:يَ كَ الوَ َمَ عَ ن َوَ َاَالل َن َب َسَ حَ وَ 

،ََر َ الشَََّع َفَ دَ ،َوَ رَ يَ الخَ َولَ صَ فيَحَ َابَ ب َسَ الأ َ

اهَ ق َ حَ اَب َهَ ال َق ََنَ مَ لَ 
ذ اوَ َ،1 اَل ه  َب ه  َمَ ظَ عَ أ ََن ط ق 

 رًا؛َطَ خَ َفِ اقِ وَ المَ َمَ ظَ عَ فاً،َفيَأ َرَ شَ َاءِ يَ بِ نْ الَ 

 
 َ.(254سمَعلىَكتابَالتوحيدَ)اَحاشيةَابنَقانظر:1ََ
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ي ل ك  َالو  ن ع م  و  ب ن اَاللَ  س   It is among '.ح 

the greatest means of 

achieving good and repelling 

evil for those who say it with 

its true meaning. That's why 

the greatest of prophets 

spoke these words on the 

most critical and dangerous 

occasions. 

ََنَ ع َف َ َع بَّاس  وَنعِْمَ   حَسْبنُاَ اللُ َ)َ:قالَ ََاب ن 

حِينَ ألُْقِيَ فيِ  إِبْرَاهِيمُ الوَكِيلُ، قاَلهََا 

د  وَقاَلهََا  !النَّارِ  إنَِّ ﴿حِينَ قاَلوُا:   صلى الله عليه وسلم مُحَمَّ

النَّاسَ قدَْ جَمَعوُا لكَُمْ فاَخْشَوْهُمْ فزََادَهُمْ 

 (.﴾وَنعِْمَ الوَكِيلُ   حَسْبنُاَ اللُ  وَقاَلوُا  إِيمَاناً

Ibn Abbas narrated that 

'Allah is Sufficient for us, 

and He is the Best 
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Disposer of affairs' was 

said by Ibrahim (peace be 

upon him) when he was 

thrown into the fire, and it 

was said by Muhammad 

(peace be upon him) when it 

was said to them, 'Indeed, 

the people have gathered 

against you, so fear them.' 

But it [merely] increased 

them in faith, and they 

said, 'Allah is Sufficient for 

us, and He is the Best 

Disposer of affairs '.ََ  

َ 

َ
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ة َوَ  ه َالك ل م  !َهَ رَ وَ ذ َجَ َنَ مَ َفَ وَ الخَ َعَ طَ قَ ت ََ:ه ذ 

 لَ كَّ وَ تَ  نْ مَ  بُ سْ حَ  وَ هُ وَ )م:َي  َالق َََنَ ابَ َقالَ 

َ جَ لَ  نْ ي مَ افِ كَ وَ  ،هِ يْ لَ عَ  ي ذِ الَّ  وَ هُ وَ  ،هِ يْ لَ إِ  أ

ى لَ وْ المُ  مَ عْ نِ ﴿ وَ هُ وَ  ،فِ ائِ الخَ  فَ وْ خَ  نُ م ِ ؤَ يُ 

 عَ طَ قَ انْ وَ  ،هِ يْ لَ عَ  لَ كَّ وَ تَ  نْ مَ فَ  ،﴾ريْ صِ النَّ  مَ عْ نِ وَ 

 هُ افَ خَ  نْ مَ وَ ، هُ ظَ فِ حَ وَ  هُ لَّّ وَ تَ  :يهِ لَ إِ  هِ تِ يَّ ل  كُ بِ 

 بَ لَ جَ وَ  ،رُ ذَ حْ يَ وَ   افُ خَ ا يَ مَّ مِ  هُ نَ آمَ   :اهُ قَ اتَّ وَ 

وَمَنْ يتَوََكَّلْ عَلىَ ﴿  !هِ يْ لَ إِ  اجُ تَ حْ ا يَ مَ  لَّ كُ  هِ يْ لَ إِ 

 .2(﴾فهَُوَ حَسْبهُُ  اللِ 

This phrase cuts off fear at 

its root! Ibn al-Qayyim said, 

'It is sufficient for the one 

who relies upon Him, and 

it is a protector for the one 

who seeks refuge in Him. 

He is the one who secures 

 
 باختصارَ(.2/237َبدائعَالفوائدَ)2َ
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the fear of the fearful, ‘and 

He is the best master and 

the best helper.' So 

whoever relies on Him 

entirely and dedicates 

himself to Him, He will take 

care of him and protect 

him. And whoever fears 

Him and is cautious, He 

will make him secure from 

what he fears and protects 

him, and He will bring to 

him everything he needs. 

'And whoever relies upon 

Allah - then He is sufficient 

for him'. 
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 يَ لِ تُ ابْ  نْ مَ لِ  تُ بْ جِ عَ ف:َ)ل َالسَََّعضَ ب ََقالَ 

  مَ عْ نِ وَ  ا اللُ نَ بُ سْ : »حَ ولُ قُ لّ يَ  فَ يْ ، كَ فِ وْ الخَ بِ 

فاَنْقلَبَوُا بِنعِْمَةٍ : ﴿ولُ قُ يَ   يل«، واللُ كِ الوَ 

 ،﴾ وَفَضْلٍ لمَْ يمَْسَسْهُمْ سُوء   مِنَ اللِ 

: قولُ لّ يَ  فَ يْ ، كَ هِ بِ  رَ كِ مُ  نْ مَ لِ  تُ بْ جِ عَ وَ 

ضُ أمَْرِي إِلىَ اللِ ﴿ ِ :  يقولُ   ﴾، واللُ وَأفُوَ 

 َ.3َ(﴾سَي ِئاَتِ مَا مَكَرُوا فوََقاَهُ اللُ ﴿

Some of the predecessors 

said, 'I wonder about the 

one who is afflicted with 

fear, how does he not say, 

"Allah is sufficient for us, 

and He is the Best 

Disposer of affairs"? Allah 

says, "So they returned 

with favor from Allah and 

 
اتَوالحاجات،َابنَبشكوالَ)3ََ  (.44المستغيثينَباللهَعندَالمهم 
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bounty, no harm having 

touched them." And I 

wonder about the one who 

is plotted against, how 

does he not say, "And I 

entrust my affair to Allah"? 

Allah says, "And Allah 

protected him from the 

evils they plotted"َ. 
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ََنَ مَ َاةُ جَ النَّ َيَ هَ َيل:كَ الوَ َمَ عَ ن َوَ َاَالل َن َب َسَ حَ وَ 

َعضَ ب ََقالَ !َنَ ت َالفَ َنَ مَ َجُ رَ خْ المَ وَ ،َنَ حَ المَ 

 تْ بَ رَ ضَ انْ وَ  ،الْفِتنَ تِ رَ ا ظَهَ مَ هْ مَ :)اءمل َلع َا

  ،يلِ وِ هْ ا التَّ هَ شَر ِ  نْ مِ  فَ يْ وَخِ  ،فِيهَا الْقَاَوِيل 

 ، يلِ بِ هَا الوَ رِ مْ أَ  نْ ي مِ ق ِ وَ إِلىَ التَّ  عْ زَ افْ فَ 

 .4("الْوَكِيل  مَ عْ وَنِ  ناَ اللُ بُ حَسْ " :لِ قوَْ بِ 

And 'Allah is sufficient for 

us, and He is the Best 

Disposer of affairs' is the 

means of salvation from 

trials and the way out from 

tribulations. Some of the 

scholars said, 'No matter 

how much the trials 

appear, and no matter how 

contradictory the 

 
طي  4َََ )ََنشرَ الوصابيَ الشريف،َ العلمَ حملةَ فضلَ فيَ .ََ(152التعريفَ

 باختصارَ
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statements become in 

them, and despite the fear 

of their harm, rush towards 

guarding against the 

calamity in them by 

saying, "Allah is sufficient 

for us, and He is the Best 

Disposer of affairs"َ. 

 

َ

ة َوَ  ي م  الع ظ  ةَ  ه َالك ل م  َنَ يَ ازَ وَ مَ َتَ رَ يََّغَ :َه ذ 

ان ينَ ى،َوَ وَ الق َ َرَ الأ ََق و  رَ َف إ نَََّ؛ض  ََآخ  ة  ك ل م 

يمَ َوه َق َل أَ ََنَ يَ حَ -ََإِبرَاهِيمُ َهاال َق َ ح  ََ:-ف يَالج 

ََ؛(وَنعِْمَ الْوَكِيلُ  حَسْبنُاَ اللُ ) ياَ ﴿  :جل جلالهف ق ال 

 ى إِبْرَاهِيمَ لَ لََمًا عَ ا وَسَ دً رْ ي بَ نِ وْ كُ  ناَرُ 

 ََ.﴾نَ يْ رِ سَ خْ الَ  مُ اهُ نَ لْ عَ جَ ا فَ دً يْ وَأرََادُوا بِهِ كَ 
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And this great phrase 

changed the balances of 

power and the laws of the 

earth. For the last words 

Ibrahim (peace be upon him) 

said - when he was thrown 

into the fire - were, 'Allah is 

sufficient for us, and He is 

the Best Disposer of 

affairs.' So Allah said, 'O 

fire, be coolness and 

safety upon Abraham.' And 

they intended for him 

harm, but We made them 

the greatest losers"َ. 
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ََة َوََّق َ،َوَ مَ ائ َدَ َانَ مَ أ ََيل:كَ الوَ َمَ عَ ن َوَ َاَالل َن َب َسَ حَ وَ 

اهَ وَ اَسَ مَ وَ ،َوتَ مَ لََي َ ي  حَ َالل ََنََّع؛َلأ  َطَ ق َنَ لََت َ

َحي  ،َمَ ف َ َغ ي ر  َباقَ ائ َزَ وي  ت  َغ ي ر  وَتوََكَّلْ  َ﴿!َل 

ِ الَّذِي لَّ يمَُوتُ    حْ ب ِ سَ وَ  عَلىَ الحَي 

 .5ََ﴾هِ دِ مْ حَ بِ 

And يل ك  َالو  ن ع م  و  ب ن اَاللَ  س   is ح 

everlasting security and 

unbroken strength, because 

Allah is the Living, the 

Eternal, and anyone other 

than Him is dead, not alive, 

and perishing, not abiding. 

'And rely upon the Ever-

Living who does not die, 

and exalt [Allah] with His 

praise'َ. 

 
َمَ 5ََ انظر:َموت.ََي َََه َنََّ؛َلأ  َاعَ ضَ ََدَ ق َف َََ(الل َََيرَ غَ )علىََََلَ كََّوَ ت َََنَ وفيه:َإشارةَإلىَأنَّ

 (َ.70تطريزَرياضَالصالحين،َفيصلَالمباركَ)
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أيَْ  :﴾حَسْبنُاَ اللُ ﴿:َ)مَ لَ َسَ الَ َيخَ قالَشَ 

ان ه َ-فهَُوَ  ،فِي دَفْعِ الْبلَََءِ  كَافِيناَ اللُ    -س ب ح 

وَفيِ إناَلةَِ  ،كَافٍ عَبْدَهُ فيِ إزَالةَِ الشَّر ِ 

وَمَنْ توََكَّلَ   ،﴾بكَِافٍ عَبْدَهُ  ألَيَْسَ اللُ الخَيْرِ ﴿

خُذِلَ مِنْ جِهَتِهِ  ؛وَرَجَاهُ  عَلىَ غَيْرِ اللِ 

ى  وَ قْ أَ  ونَ كُ يَ  أنَْ  هُ رَّ سَ  نْ مَ وَ َ،6وَحُرِمَ 

 .7(!ى اللِ لَ عَ  يتَوََكَّلْ فلَْ  :النَّاسِ 

Shaykh al-Islam said, 

'Indeed "Allah is sufficient 

for us" means that Allah is 

enough to repel calamity. 

He, Glorified is He, is 

sufficient for His servant in 

removing evil and in 

attaining goodness. Allah 

says: 'Is not Allah 

 
 باختصارَ(.165ََ/8مجموعَالفتاوىَ)6َ
 .َ(1/90جامعَالرسائل،َابنَتيميةَ)7َ



15 
 

sufficient for His servant?' 

And whoever relies on 

other than Allah and hopes 

in him will be disappointed 

and deprived. And 

whoever is pleased to be 

the strongest of people, let 

him rely on Allah"! 

يلَ ك  َالو  ن ع م  و  ب ن اَاللَ  س  ح  ََنَ مَ َعَ زَ فَ المَ َيَ هَ َ:و 

َ!َة َرَ الآخَ اَوَ ي َنَ الدَ َالَ وَ هَ أ َ   ،كَيْفَ أنَْعمَُ ):َصلى الله عليه وسلمق ال 

وَحَنىَ  ،وَقدَِ التقَمََ صَاحِبُ القرَْنِ القرَْنَ 

ينَْتظَِرُ أنَْ يؤُْمَرَ  ،وَأصَْغىَ سَمْعهَُ  ،جَبْهَتهَُ 

ونَ فَ(، أنَْ ينَْفخَُ  ل م  س  َالم  فكََيْفَ نَقوُلُ ): ق ال 

َ:ف ،(؟ياَ رَسُولَ اللِ    حَسْبنُاَ اللُ  :قوُلوُا) ق ال 

 .8(رَب ِناَ توََكَّلْناَ عَلىَ اللِ  ،وَنعِْمَ الوَكِيلُ 

 
،َوصححهَالألبانيَفيَالسلسلةَالصحيحةَ(3243نهَ)رواهَالترمذيَوحسَ 8ََ
(2079.) 
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And يل ك  َالو  ن ع م  و  ب ن اَاللَ  س   is the ح 

reliever from the horrors of 

this world and the Hereafter. 

The Prophet صلى الله عليه وسلم said, 'How 

can I be happy when the 

Angel of the Trumpet has 

put the trumpet to his 

mouth, tilted his forehead, 

and listened, waiting to be 

commanded to blow?' The 

Muslims said, 'How then 

should we say, O 

Messenger of Allah?' He 

said, 'Say: Allah is 

sufficient for us, and He is 

the Best Disposer of 

affairs. We have relied 

upon Allah, our Lord'. 
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ََ ن  َم  ل ك م  َو  ل ي  َاللَ  ت غ ف ر  اس  ل يَه ذ ا،َو  َق و  ل  أ ق و 
ََ َالغ ف ور  ه و  إ نَّهَ  هَ  و  ت غ ف ر  َذ ن ب ؛َف اس  ك ل  

يم ح   الرَّ
َ

الثَّان ي ة ب ةَ  ط   الخ 
د َلله َ م  س ان ه،الح  ع ل ىَََع ل ىَإ ح  َل هَ  ر  والش ك 

ت ن ان هَ  ام  َو  ف ي ق ه  د َأ َت و  ه  أ ش  َالل،ََلََنَ ،َو  إ لََّ إ ل هَ 
ل ه. س و  ر  و  دًاَع ب د هَ  مَّ ح  َم  أ نَّ  و 

 
َيَ هَ ََ:حَسْبنُاَ اللُ وَنِعْمَ الوَكِيل َ:اللَ َادَ ب َعَ 

رْعُ ،َنَ يَ فَ جَ رَ المَ َةَ هَ اجَ وَ فيَمَ َحُ لََ الس ِ  ََوالد ِ

َ ن  اق يَم  ل ي نَ الو  ذ   خ  علىَََينَ لِ ك ِ وَ تَ المُ َنََّإ َ،َف َالم 

ب  ََ،اللَ  َب ر  ي ت ع لَّق ون  ،َو  ب اب  َالأ س  ي ف ع ل ون 

ب اب ، ،َةَ يََّسَ فَ النَََّبَ رَ الحَ بَ َنَ وَ ال َب َي َلََوَ َالأ ر 

ةَ وال م  يَّةَ َه ج  م  ع لَ  اتاًَب َث ََمَ هَ دَ يَ زَ ت َََلَ ،َب َال 

َوَبِوَعْدِهِ  ،ونَ ن َئ َمَ طَ مَ َبِذِكْرِ اللِ َمَ هَ نََّناً؛َلأ  َيَ قَ ي َوَ 

نَ  اث ق و  كَّل ونَوعلى رَب ِهِمْ ،ََو  الَّذِينَ قاَلَ  ﴿َ!ي ت و 

لهَُمُ النَّاسُ إنَِّ النَّاسَ قدَْ جَمَعوُا لكَُمْ 
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  فاَخْشَوْهُمْ فزََادَهُمْ إِيمَاناً وَقاَلوُا حَسْبنُاَ اللُ 

 فاَنْقلَبَوُا بِنعِْمَةٍ مِنَ اللِ َ*وَنعِْمَ الْوَكِيلُ 

 .َ﴾وَفضَْلٍ لمَْ يمَْسَسْهُمْ سُوء  

Servants of Allah: َ ن ع م و  ب ن اَاللَ  س  ح 

يل ك   is the weapon in الو 

confronting the treacherous 

and the protective shield 

against the humiliated. 

Indeed, those who rely on 

Allah, they act upon the 

means and attach 

themselves to the Lord of the 

Lords. They do not care 

about the psychological 

warfare and media 

onslaught, but it increases 

their steadfastness and 
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certainty. They are 

reassured by the 

remembrance of Allah, 

confident in His promise, and 

they rely on their Lord. 

'Those to whom hypocrites 

said, "Indeed, the people 

have gathered against you, 

so fear them." But it 

[merely] increased them in 

faith, and they said, "Allah 

is sufficient for us, and He 

is the Best Disposer of 

affairs." So they returned 

with favor from Allah and 

bounty, no harm having 

touched them." 
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 ،توََعَّدَهُمُ النَّاسُ بِالجُمُوعِ ير:َ)ث َكَ َقالَابنَ 

فوُْ  ، فمََا اكْترََثوُا  هُمْ بِكَثرَْةِ الْعَْدَاءِ وَخَوَّ

؛  وَاسْتعَاَنوُا بِهِ  ،بلَْ توََكَّلوُا عَلىَ اللِ  !لِذلَِكَ 

هُمْ  اللُ  كَفاَهُمْ ف وَرَدَّ عَنْهُمْ بَأسَْ مَنْ   ،مَا أهََمَّ

 .9َ(أرََادَ كَيْدَهُمْ 

Ibn Kathir said, "People 

threatened them with 

gatherings and frightened 

them with the multitude of 

enemies, yet they paid no 

heed to that. Rather, they 

relied on Allah and sought 

His assistance. So Allah 

sufficed for them what 

concerned them, and He 

repelled the harm of 

 
 بتصرفَ(.150َ-149َ/2تفسيرَابنَكثيرَ)9َ
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whoever intended their 

harm"َ. 

*َ******َ

ََاللَّهُمَّ *  لَّ ،َوأ ذ  ين  ل م  س  س لَم َوالم  َال  زَّ أ ع 

ي ن.َ ك  ر  ش  َوالم  ك  ر  َالش  

َ اللَّهُمَّ  * ب  َك ر  ن ف  س  ،َو  ي ن  م  و  م  ه  َه مََّالم  ج  ف ر  

ب ين.ََ و  ر  ك  َالم 

َللمسلمينَوالمسلماتَََاللَّهُمَّ  * ف ر  اغ 

 والمؤمنينَوالمؤمناتََ

آتناَفيَالدنياَوالآخرةَحسنةَوقناَََربنا *

َعذابَالنار

إنَِّ اللَ يأَمُْرُ بِالْعدَْلِ  :َ﴿عِباَدَ الل*َ

وَالإحْسَانِ وَإِيتاَءِ ذِي الْقرُْبىَ وَينَْهَى عَنِ  

الْفحَْشَاءِ وَالمُنْكَرِ وَالْبغَْيِ يعَِظُكُمْ لعَلََّكُمْ 

َ﴾.تذَكََّرُونَ 
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علىََفاَذْكُرُوا اللَ *َ هَ  و  ك ر  اش  ،َو  ك م  ي ذ ك ر 

﴿َ ك م  د  َي ز  ه  وَلذَِكْرُ اِلل أكَْبرَُ وَاللُ يعَْلمَُ مَا  ن ع م 

َ﴾َ.تصَْنعَوُنَ 

*ََ*َ*َ*َ

َ ِالخُطَبِ الوَجِيْزَة َقنَاَةَ

https://t.me/alkhutabَ

*ََ*َ*َ*َ

َ

 
 

 


